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This study has evaluated Urdu translation of Hilton’s novel Goodbye,
Mr. Chips. This novel is translated into Urdu by Parveen Ameen-ul-
Haq in Pakistani context. Although the discipline of translation
studies is flourishing in Pakistan, but relatively less attention is paid
to the evaluation of translations of literary texts which are part of
curriculum of Pakistani schools and colleges. Majority of the work
deals with assessment of translations of the Holy Quran. The
research is a step forward to address this issue. The study uses
qualitative research paradigm and Nida’s theory of translation to
investigate the selected text. In order to fulfill the aim of the study,
twelve passages from eight different chapters of the novel were
selected and analyzed in the light of Nida’s translation approach. The
analysis reveals that the selected translation follows Nida’s approach
of translation to a great extent. Although the translator seems to
deviate from Nida’s theory of translation at some instances, but still
she is successful in preservation of the original meanings in the
translated text. ‘Additions’ and ‘omissions’ are made by the
translator and domestication strategy is also used to make the
translation acceptable for the target audience. Moreover, the
translation is comprehensible for an average target reader and
reproduce the effect of the original text. This study highlights not
only the importance of translators’ training but also significance of
the evaluation of translations of the texts which are part of
curriculum of Pakistani schools and colleges.

Introduction

Home Language The current study deals with the evaluation of Urdu translation
of a novel Goodbye, Mr. Chips (Hilton, 2016). The translation is produced by Ameen-ul-Haq
and entitled as (Ameen-ul-Haq, 2015). Evaluation of this translation implies
analysis of the TT on the basis of a particular theory to find out not only “suitability and
usability” of source text but also “the translational and linguistic competence and
intercultural awareness” of the translator (Mobaraki & Aminzadeh, 2012, p. 63). The
objective of the study is to investigate the applications of Nida’s theory of translation on
Hilton’s Goodbye, Mr. Chips’ Urdu translation by Ameen-ul-Haq. The study will check the
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application of Nida’s theory of translation based on formal and dynamic equivalence for
the better understanding and evaluation of the target text (TT). The evaluation of this text
does not mean merely pointing out its errors but also to describe the intricacies involved
in translating procedures and explore whether the translated text is successful in
achieving its goals or not. The process of translation evaluation also helps in establishing a
translator’s authenticity and credibility.

Although there is abundant research in the field of translation studies, yet the
domain of translation evaluation is generally less discussed and insufficiently researched
(Hatim & Mason, 2005). Specifically, in Pakistan the discipline of translation studies is
flourishing and substantial research has been conducted in this field, but still the area of
translation evaluation needs to be explored more. It can be noticed that a major part of
translation evaluation research, in Pakistan, is dedicated to the evaluation of translations
of sacred texts. Although English is taught as a compulsory subject and many English
literary works are part of Pakistani schools and colleges curriculum. But it is noteworthy
that there is a little work that is related to the evaluation of translations of literary texts
that are part of curriculum of Pakistani schools and colleges. Punjab textbook board,
Pakistan have added a selection of English plays, poems, short stories and a novel
Goodbye, Mr. Chips (Hilton, 2016) in the curriculum designed for the students of
intermediate level. Urdu translations of these texts are available in the market and are
extensively used by the students in order to comprehend these texts. The study deals with
evaluation of Urdu translation of the novel Goodbye, Mr. Chips (Hilton, 2016). The selected
Urdu translation is created by Ameen-ul-Haq (2015) under the title and is
still unexplored by the researchers.

Nida’s Theory of Translation

Nida’s theory of translation has been selected in order to evaluate the TT. Nida
introduces two types of equivalence, formal equivalence and dynamic equivalence. Nida
elaborates his translation theory by stating that “formal equivalence focuses attention on
the message itself, in both form and content” whereas in the dynamic equivalence “the
relationship between receptor and message should be substantially the same as that
which existed between the original receptors and the message” (Nida, 1964, p. 159). He
“rejects the former as a gloss translation” and dynamic equivalence “becomes the
cornerstone of his translation theory” (Hu, 1992, p. 296).

While denying the presence of identical equivalents in translation, Nida insists on
finding the closest achievable natural equivalents. The dynamic equivalence approach is
beneficial for the current study. It is because the study involves the investigation of a
translation of a text from English into Urdu. Both these languages share minimum level of
correspondence. Thus, the search for ‘closest natural equivalents’ may be regarded as a
suitable strategy for translation process.

Nida (1964) states that both form and content are inseparable, but he favors to
sacrifice the form of the message in order to save the content. The degree to which form
can be changed can be determined by the linguistic and cultural characteristics shared by
two languages (Nida & Taber, 2003). The closely related languages like English and
German, sharing the same cultural settings, require less transitions in form when
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translated from one into another (p. 5). But the translation from English into Urdu
demands considerable changes in the form of the message in order to preserve the
content as both languages not only have different structural patterns but also belong to
different cultural settings. The evaluation of TT requires the inspection of the fact that to
which extent the translator is successful in making these transitions without disturbing
the meanings of the ST.

The domesticating strategy of translation is an essential feature of Nida’s dynamic
equivalence approach. The concept is opposite to the idea of foreignization presented by
Venuti (Munday, 2013). Foreignization focuses on preservation of source text elements. It
is also important to note that due to cultural and linguistic differences “no translation can
be absolutely free either of domestication or foreignization” (Mehmood, 2017, p. 41).

According to Nida, the purpose of creation of a translation is lofty than the mere
transformation of meaning in a given context. It also involves recreation of original impact
of the source text, within target text's language system's limitations (Nida & Taber, 2003).
Nida further insists that comprehension is another factor that determines the adequacy of
a translation. He asserts that, “when a high percentage of people misunderstand a
rendering, it cannot be regarded as a legitimate translation” (Nida and Taber, 2003, p.2).
Nida points out another aspect of a correct translation that it must not be stylistically
heavy. The embellished expressions and bombastic vocabulary are not the merits but
flaws of a translation as these can make the comprehension of meaning of a message, an
unachievable task. As the intended audience of Urdu translation of Goodbye, Mr. Chips
(Hilton, 2016) are Pakistani students of intermediate level, the correctness of this
translation is determined by its level of comprehensibility by these students. Thus, the
aforementioned features of Nida’s theory makes it a suitable approach for the evaluation
of the TT.

Literature Review
What is Evaluation?

The term evaluation “refers to the comparison of data to a standard for the
purpose of judging worth or quality” (Susniené & Virbickaité, 2012, p. 88). So far the
evaluation of translation is concerned, Horguelin (1985) states that a subjective approach
dominates the history of translation evaluation. The first remarkable advancement in
search of the “objective systems of evaluation” is traced “back to the 1959 FIT Congress,
which centred on the theme of quality in translation” (p. 273).

Melis (1997) believes that there are three areas of translation which are tenable
for the purpose of evaluation (p. 273):

1- Published translations
2- Work of professional translators, and
3- Translation teaching (Martinez Melis & Hurtado Albir, 2001).

Translation evaluation is highly significant research area as it not only establishes
the authenticity of a translation but also manifest the proficiency of a translator. It not
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only measures the existing competence but also helps the evaluator to find out the areas
where there is still a need to develop competence (Schaffner & Adab, 2000).

Translation Evaluation Methods

There are various methods to evaluate the translated texts. House says,
“...different views of translation lead to different concepts of translational quality and
hence different ways of assessing it” (House, 1997, p. 1). Nida states that “Good
translations inevitably represent effective theories” (p. 7), and “inadequate translations
almost always reflect a wrong theory” (Di & Nida, 2006, p. 8). This statement clearly
reflects the importance of a theory both for practice and evaluation of a translated text
and strongly rejects the idea that a person who is capable of speaking and writing the
source and target languages, is capable enough to be a translator. This misconception has
resulted in production of various mistranslations. He further defines a theory as “an
organized set of principles pointing the way to finding proper solutions” (Di & Nida, 2006,

p. 7).
Theories of Translation

The following discussion deals with some important theories which are used by
the researchers to evaluate different types of translations.

Catford’s concept of translation

Catford says that translation is “the replacement of textual material in one
language (SL) by equivalent textual material in another language (TL)” (Catford, 1978, p.
20). Catford's translational approach is linguistic-based and quite different from that
followed by Nida. He uses the word ‘textual material’ instead of ‘text’ because he believes
that generally the source text is partially translated into the target language. He also uses
the term ‘equivalence’ by which he means that the grammar, lexis and graphology of the
source language and target language must be equivalent. This clearly indicates that his
concept of equivalence is different from the idea of equivalence used in the current study
for analysis of the selected target text. Catford says that to find out the TL equivalents is
the main challenge for a translator and equivalence is also the main objective of a theory.
“A central task of translation theory is that of defining the nature and conditions of
translation equivalence” (Catford, 1978, p. 21). Catford suggests the types and shifts in
translation in terms of extent, levels and ranks. He presents the concept of full or partial,
rank bound or unbound, total or restricted types of translations.

Catford introduces the idea of translational shifts. Leonardi states that
translational shifts are divided into structural shifts, class shifts, unit shifts and intra-
system shifts (Leonardi, 2000). The situation of the translator and cultural aspects are
most important part of translation process but this paradigm is ignored by Catford while
drawing his translation procedures. Moreover, he attaches all importance to the linguistic
aspects of translation. These factors make it a flawed model to evaluate purpose oriented
translations like the translation of Goodbye, Mr. Chips, but the same factors make it a
suitable model for evaluation of machine translations.
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Skopos Theory of Translation

Skopos theory evolved in Germany in late 1970 and has propagated a
sociocultural and functionally oriented concept of translation. This theory directly
addresses to the function that a translated text is desired to perform in a specific culture
for specific readership (Schaffner, 1998). Nord states that skopos asks to
“translate/interpret/speak/write in a way that enables your text/translation to function
in the situation it is used and with the people who want to use it and precisely in the way
they want it to function” (Nord, 1997, p. 29). Skopos theory gives more importance to
target text readership, its situation and cultural background. Skopos theory is generally
considered inappropriate to apply on literary and religious texts, as both these types
attach more importance to their author’s intentions but in contrary, can be used
effectively for scientific translations, contracts, and tourist guides.

Newmark’s Translation Approach

Newmark states that translation is “rendering the meaning of a text into another
language in the way that the author intended the text” (Newmark, 1988, p. 5). Wang
(2014) suggests that Newmark’s translation approach is based on theory of cross- cultural
communication and applied linguistics. Newmark presented the idea of semantic and
communicative translation (Wang, 2014, p. 15). Semantic translation focuses on the SL
culture and author that accounts for superiority of ST over TT. Newmark illustrates a V
diagram to express his translating method’s classification (p. 45).

SL emphasis TL emphasis
Word-for-word translation Adaptation
Literal translation Free translation
Faithful translation Idiomatic translation
Semantic translation Communicative translation

Translation Methods (Newmark, 1988, p. 45)

The above diagram indicates that translation is divided into two groups, one
group focus attention on source language whereas the second group emphasize target
language.

Newmark’s concept of semantic and communicative translation is much
resembled with Nida’s concept of formal and dynamic equivalence respectively. But he
contradicts Nida on ‘response of the receptor’ and considers it a mere illusion. He says
that “equivalent effect is the desirable result, rather than the aim of any translation”
(Newmark, 1988, p. 48).

A few historical mistranslations

In 2005, BBC culture published an article “The greatest mistranslations ever”
taking in account some historical mistranslations, where a single word or phrase

96



Journal of Development and Social Sciences (JDSS) July-Sep, 2021 Volume 2, Issue III

mistranslation affected multiple communities (Macdonald, 2015). The article states that
in 1877, an Italian astronomer Schiaparelli was mapping Mars. The director at
observatory named Mars’ light and dark areas as seas and continents and used the Italian
word ‘canali’ for what he perceived as channels. The word was later translated as ‘canals’.
This mistranslation resulted in formulation of a theory that there were signs of life on
Mars. It was followed by large scale mapping of Mars and publication of three books, but
later the researchers proved that these canals were merely product of translation. US
president, Jimmy Carter, visited Poland in 1977 and tour was historical with respect to
translation blunders. There were mistranslations at several occasions during his visit, and
surprisingly by multiple translators. (Macdonald, 2015).

The aforementioned examples clearly shows the importance of translation
evaluation as part of translation training. If a translator is knowledgeable enough to select
a suitable method of translation to meet the specific demands of a project, the possibility
of such blunders can be minimized. The aim of the current study is also to find out that
either the translator of Goodbye, Mr. Chips is successful in choosing the right method of
translation and applying it correctly to get the intended results or not.

Material and Methods
Nature of the study

This study is qualitative in nature. In the current study both research questions
start with ‘what’, which indicates that this study involves in ‘what is going on’ in contrast
to quantitative research questions that start with ‘why’ and find out cause and effect or a
relationship between variables (Creswell, 1998, p. 17). The current study also adopts
qualitative inquiry method as the answers of the research questions demand to give a
‘detailed view of the topic’ and exploration of an issue with its various complexities
(Patton, 1980, p. 17).

In the current research the researcher acts as a tool of research who is involved in
not merely collecting and analyzing data but the researcher’s personal observations also
play a key role in the production of results. The fact act as a rationale to the use of
qualitative inquiry for the current research as “in the qualitative inquiry the researcher is
the instrument” (Patton, 1980, p. 14). Moreover, a solid philosophical assumption, in the
form of Nida’s theory of translation (1964, 69) is used to conduct this research. The
selected theoretical framework also supports the use of qualitative method in the current
research.

Data and Sampling

Hilton’s novel Goodbye Mr. Chips (Hilton, 2016) and its Urdu translation by
Ameen-ul-Haq (2015) are selected as data for the current research. The rationale behind
selection of this novel is that it is part of Pakistan’s higher secondary schools’ curriculum
(in Punjab) and has been taught for more than fifty years. The translation of a text that is
part of a curriculum is a sensitive issue as a curriculum is designed to impact the minds of
students in a particular way. Thus, the evaluation of such translated texts is important and
provide a sound base for the research. The novel comprises of eighteen chapters. For the
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current research, six chunks of text from different chapters of this novel and their
respective translations are selected and analyzed according to Nida’s theory of translation
(1964, 69). The rationale behind the selection of different textual segments is to present
the uniform image of the entire text. The selected paragraphs can be stated as the
representative of the entire novel and the analysis of this selected data produce the
results that can be generalized on the entire text.

Results and Discussion
Data Analysis
Text 1

"Never mind; you're full young; it's largely a matter of experience. You have
another chance here. Take up a firm attitude from the beginning— that's the secret of it"
(Hilton, 2016, p. 2).

o 08 S Gl (2 e ol (KR i gl B S 00 T ) e O AL 43S AT
sy Sl Oldylbey GRS a8 uss b SOl e Slsioa)l bkl Ol
Mo i ) R e BA s g LAS ) S (S (o i e ST g sS

(Ameen-ul-Haq, 2015, p. 14)

These lines are also selected from chapter 1. Nida’s concept of dynamic
equivalence is followed in the translation of the first two sentences. There is no word to
word or literal translation and focus is again on exploration of deeper meanings. For
example, ’ " is not literal translation of ‘young’. Similarly, ’ " is not literal
translation of ‘another’, but still original meanings are conveyed and a response similar to
that of original, is evoked. But the third sentence shows a violation of Nida’s principles of
translation. Nida focuses on simplicity of expression in order to make the translation
easily comprehensible (Nida & Taber, 2003). Translation of this sentence contains more
difficult and less comprehensible vocabulary as compared to the original sentence. The
target audience of this translation are Pakistani students of intermediate level with
limited experience. They may find it difficult to capture the intended meanings of this
sentence. Moreover, the comparison of translated and original text of this particular
sentence reveals that the translated sentence does not carry the spirit and essence of the
original and may mislead the intended readership.

Text 2

But if it had not been this sort of school it would probably not have taken Chips.
For Chips, in any social or academic sense, was just as respectable, but no more brilliant,
than Brookfield itself (Hilton, 2016, p. 4).

(ol (ANA g o A SUS A (B S G LS g Ui A S Ll 81 3L (S
A Sl 5 (A58 O Ol oIS ) iyl 1S o Ja gia S i Roar (5 il
LS g~ Jaaia LS G gl Gl 0 ) it S 0 i o8 Bl S g cdigalSa S W AN asa

(Ameen-ul-Haq, 2015, p. 19)
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This paragraph has been selected from chapter 2 of the selected novel. The Urdu
translation of first line of this paragraph is produced according to Nida’s theory of
dynamic equivalence. The focus of the translator is on transformation of meaning of the
original text. It is a specimen of sense to sense translation rather than word to word
translation. For example, "W’ is not literal translation of ‘this sort’ and similarly, > ’is
not literal translation of ‘taken’. It is visible that the sentence structure and grammatical
rules of TL has been followed by the translator. However, while translating the second
sentence, the translator shows deviation from Nida’s theory. The original sentence
conveys the message that although both Mr. Chips and Brookfield were not outstanding,
they were equally respectable. They were neither superior nor inferior to each other. But
Urdu translation of this sentence (S o W& Al s A flon) 6 g A8 ma ol
LS g2 a3 Janlia IS Gl g ol (ol 09 Jg) (A S 0 i oS 38 S i galSs gives the impression that
Chips was somehow inferior to Brookfield. Thus, the translation of this sentence may
mislead the target audience as it fails to convey the original message of the particular
sentence. But this instance can be taken as an example of domesticating translation. Here
the translator prefers not only the TL but also target culture norms to make the
translation acceptable for the target audience.

Text 3

Mrs. Wickett, before she saved money, had been in charge of the linen room at the
School (Hilton, 2016, p. 6).

531 (g e 91 S ) Gl ) (S (S 00 OIS (S gy el S5 ES g S
" e Eate e - . “ . gk
O () B (B (S Qi) o) gt S ) S Sl 90 o Sau A Sl -

(Ameen-ul-Haq, 2015, p. 23)

This sentence is selected from chapter 3. While translating this sentence translator
does not follow Nida’s theory of translation. The translator sacrifices the original message
during the translating process of this sentence. Moreover, the original and translated
sentence does not elicit the similar response from their corresponding audience. For
example, the original sentence does not provide the information that how Mrs. Wickett
saved and utilized money. It also does not tell the reader that which type of life she is
spending. Moreover, the original sentence describes Mrs. Wickett in charge of the school’s
linen room whereas, the translator depicts her as a hostel warden. This sentence may be
translated as e S S —igS, 0 8 9 NS 65 G pdly (e J 5SS I (g B ) SIS g S’

o o T S

Text 4

A pleasant, placid life, at Mrs. Wickett's. He had no worries; his pension was
adequate, and there was a little money saved up besides. He could afford everything and
anything he wanted. His room was furnished simply and with school-masterly taste; a few
bookshelves and sporting trophies; a mantelpiece crowded with fixture cards and signed
photographs of boys and men; a worn Turkey carpet; big easy-chairs; pictures on the wall
of the Acropolis and the Forum. Nearly everything had come out of his old housemaster's
room in School House. The books were chiefly classical, the classics having been his
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subject; there was, however, a seasoning of history and belles-lettres. There was also a
bottom shelf piled up with cheap editions of detective novels. Chips enjoyed these.
Sometimes he took down Vergil or Xenophon and read for a few moments, but he was
soon back again with Doctor Thorndyke or Inspector French (Hilton, 2016, p. 7).

B e Al 9 g e S S g U9 (8 s USSR (65 (S5 (b S &S e
gl 5 653 o SN Om ) (Fse S S - o S o O Jsiee sS QS S gl e
Y aaucswtuﬁu\JiusLstcswa.ug;AMajuswupAa”pL;u@bsusﬁwa
ol 4 CIa 8 04 33 o) AT S it 5 ot OIS ) 53 3 el S G353 5 i
8 gl o.\&hﬁudusu‘gl\‘g = Usalaalls Bilu ‘wﬁle#Lyd)&éd‘ﬁﬁ].@)\fdh'éwgalsus
B (S J5 3 03153 meeme Uima S 1T (553 (550 e 1S GalE ) 1l 1550 L 02 53 S g ) 93 L 0
L AL S G dle 38 S (il i i S (el (gl oot LS S Gl o -0l gl Ssh g 8 Allata
OS OS LA Sy g S S Ol (sadan (g A S (S (Blata i ) (kY gl (Ui gy ad lis
O QA S i e e AR g QS A UL SGLAS ) s 380 s S ol S osdud
J2u9 09 o ey (mald i O 58 G L8 LS uisga b S O pldil) e S (glgl o gula
o sl o lgd il My S K (G Sl My WIS QS LGS (S dilaa kY s
Gigpn (palgalagSags )yl g oS iai S i B AScpusily S Cslgd JESIA S pia i glilam
Ll

(Ameen-ul-Haq, 2015, pp. 24, 25)

This paragraph has been selected from chapter three of the novel Goodbye, Mr.
Chips. Translation of this text is made according to the principle of dynamic equivalence
presented by Nida. The spirit of the ST is preserved in the TT. Moreover, target language’s
grammatical rules are followed while producing the TT. Sometimes the translator uses
multiple words in the TT to convey the meaning of a single word of the ST. For example
‘placid’ is translated as-'Gs5= x U9 A% s’ It is also visible that here is no word to
word or literal translation. For example ‘He had no worries’ is translated as § ¢sigad '
A& —w Al g similarly ‘his pension was adequate’ is translated as <US S @ilyjgpa A
"5 S 2 Al Js8ae sS and ‘a little’ is translated as-' A3 A5¢>" These examples indicate
that the translating procedures of sense to sense translation are adopted by the translator
while creating the TT. The translator adds some information which are not given in the
ST. For example ‘sporting trophies’ is translated as S o4 U Gl =S JxgS > alad) 2] SOF
"5 U8 S balsWhereas, the ST does not provide any information about the number of
trophies Chips has won in sports. The translator has ignored some terms of the ST while
translating it. For example, in this paragraph the terms like ‘Acropolis’ and ‘Xenophon’ are
left untranslated. One of its reasons may be that the translator wants to reduce the foreign
elements in the translated text. But it is noteworthy that above discussed additions and
omissions do not disturb the actual message of the selected paragraph. Here the meaning
of the ST and the TT are equivalent and the selected paragraph evoke the similar response
both in original and target text’s audience. Even if this paragraph is analyzed at sentence
level, there is no ambiguity in translation. It is easily comprehensible for an average
reader and led to no confusion.
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Text 5

And then that frenzied Edwardian decade, like an electric lamp that goes brighter
and whiter just before it burns itself out.

Strikes and lockouts, champagne suppers and unemployed marchers, Chinese
labor, tariff reform, H.M.S. Dreadnought, Marconi, Home Rule for Ireland, Doctor Crippen,
suffragettes, the lines of Chatalja... And April evening, windy and rainy; the fourth form
construing Vergil, not very intelligently, for there was exciting news in the papers; young
Grayson, in particular, was careless and preoccupied. A quiet, nervous boy (Hilton, 2016,
p. 24).

T S ped ) U5 U o Gl el (S 3 AlligiaalS 3 ) old dy S Sy Al
G (293 e U3l S Oipard el A el . o A SO e g Gl 0 i e g S
(S B e 98l D) (S Ol B S e Sl S (1959934 (> oty S Q98 Jm Ol
g5 99 (e LS e S ol ) S AT LS Cigg gl (62131 AT (S G g8 e iR 258

L oS Sl S S S Jag colan g9 maldi (Ao e 90 1S QIbigaly e Al SO (S Ja)
i (3 S G S (8T (o A S e g 0 LA S i QRIS (e QBA S guu plSU (S
Gh el Sd Galdls alid gl gag s & e £ oawm gagadly L 5 oy &
IS S pie a8

(Ameen-ul-Haq, 2015, pp. 56, 57)

This paragraph is selected from chapter 10 of the novel Goodbye, Mr. Chips. The
translation of this paragraph shows that it has been done according to Nida’s theory of
translation based on dynamic equivalence. The ST ethos are preserved in the TT.
Moreover, the paragraph is not literally translated. For example, the word ‘electric lamp’
is translated as’  ’ and ‘champagne suppers’ is translated a «& (253 U gsals =S Ginay

<okt is also important to note that translator has made some additions in the TT.
While translating the second sentence of the selected paragraph the translator adds &S’
WS Ut &L at the end of the sentence. This addition helps in comprehension of the
message of this particular sentence as the target audience of the Urdu translation may be
unaware of the tumult prevalent in that particular era in English society. Whereas the
original audience of the ST are English people who can easily comprehend the situation of
unrest of that specific time span from the terms like Chinese labor, tariff reform, and
Home Rule for Ireland. The translator has also excluded the term ‘lines of Chatalja’ from
the translated text. Such translating decisions are helpful not only in transportation of
source text’s intended message but also in generation of an equivalent response. A careful
analysis of the translation of very first sentence of this paragraph shows that the
translator must be vigilant while making translation decisions. While translating the first
sentence the translator adds the terms like *~usiS9 A’ and ’J$ 19 —= < uxbut here
additions in the TT have opposite effect as compared to the second sentence. These words
require extra effort on part of the target audience to understand the actual meaning of the
translation. The translation of the remaining part of the selected paragraph follows the
Nida’s theory of translation as it carries the spirit and essence of the original text.
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Text 6

He made new jokes, too - about the O.T.C. and the food-rationing system and the
anti-air-raid blinds that had to be fitted on all the windows. There was a mysterious kind
of rissole that began to appear on the School menus on Mondays, and Chips called it
“abhorrendum” - "meat to be abhorred". The story went round - heard Chips's latest?
(Hilton, 2016, p. 33).

Clgigsd had) i S o S g K g KGRkl U ) gy b S
HosSies B Sty S laa g s neg b S 09dug ol Olug) on o b S KL ARk S
D et oo R0 Tl 0y S g€ 1S i) Sl e S S S U+ g il B
i 053 - 9 S 3aad dny "o ki GES LAAIT iy oy sl ol 1) o o g5 (oY Bl 3
023 1S (s ~S L0 1) (o e Gt £ 90090 (e QST 8 il LS g AL LS g) Sl (e Q9SS G gunia
Ui Al o 30 1S i s UL Ly ES) ) - o LS a5

(Ameen-ul-Hagq, 2015, p. 77)

This paragraph has been taken from chapter 14 of the selected English novel. The
translation of this paragraph is made according to Nida’s theory of translation. The
translator has avoided literal translation while translating this paragraph. For example,
‘He made new jokes, too’ is translated freely as —igsm s i dlal S0 il pgu Sl QI
. The word ‘mysterious’ is translated as ’+a)- The terms ‘abhorrendum’ and ‘OTC’ are
borrowed and the word ‘called’ is translated as -"wS3sx¥ Similarly, ‘the story went
around’ is translated as -8 s Adlal S jg) So) (e ool Qamwia —w o 0’ The overall
impact of the translated paragraph is similar to that of original and there is no change in
the intended meaning of the original paragraph. The grammatical structure and lexical
rules of the TL are followed by the translator while translating the selected paragraph.
The translator has enjoyed much freedom while translating the last phrase of this
paragraph. The phrase ‘heard Chips’ latest?’ is translated as ~ (A & 90 U 0983 55 @

U addal 0 LS Garn b UL g AS) ) o B LS Al G 8 a1 s S LS @) 42 The
original phrase gives the impression that it is related to a particular incident where Chips
mocked a meat dish that was served in school menus. But the translation of this phrase
describes the attitude of students towards Chips’s general sense of humor. Another
phrase ‘meat to be abhorred’ is translated as’Jdsy ¢u 8 < i (A4S Lid) * instead of ’
’ It can be observed that such translation decisions does not affect the overall
meaning of the paragraph, neither it hinders the recreation of an effect same as that of
original.

Findings

By carefully analyzing the selected data in the light of Nida’s translation approach
(1964, 69), the researcher finds out the following aspects:

1. The focus of the translator is not on word for word or literal translation. The
analysis reveals that there is no formal equivalence between the ST and the TT.

2. The translator has ignored the structure of the original text. The ST comprises of
18 chapters, whereas the TT constitutes 15 chapters. This restructuring of the ST
further indicates that the translator is less interested in preservation of the form
of the ST. As Nida’s concept of dynamic equivalence attaches less priority to the
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form of the message, the reduction in structural units of the novel cannot be
regarded a violation of Nida’s translation approach.

3. The translator does not focus on surface meanings of words rather deeper
meanings have been explored during the translating process. For example, while
translating the last paragraph of chapter 4 of the ST, an English phrase ‘head over
heels in love’ is translated as -’<«2 8% Similarly, while translating chapter 1 of the
ST ‘young’ is translated as ’  and ‘another’ is translated as -’ " These
examples clearly illustrate that aim of the translator is to explore the actual and
deeper meanings of the source text, which is the basic requirement of Nida's
theory of translation.

4. Free translation strategy has been adopted by the translator at some places. For
example, in chapter three ‘sporting trophies’ is translated as =S J#S s> aladl 231 SV
WS 8L S alalS S (ul om0 In the same chapter “Mrs. Wickett, before she
saved money, had been in charge of the linen room at the School” (Hilton, 2016, p.
6), is translated as <yl A Qg o S oy O S g (pelld Sy S
(S Olisalal ) gl g5l 8082 ) S STl 93 gt S A SERL o (A g I G by )
M )R B4 Xiang (2011) advices the translators to be cautious while
enjoying the liberty of free translating. He says that this method can be opted to
make a translation better than original but it must not be allowed to harm the
original meanings (Xiang, 2011). Nida himself shunned the idea of using excessive
paraphrasing during translating process (Di & Nida, 2006, p. 8). Thus, translation
of the selected text from chapter 2 of the ST where ‘at forty, he was rooted, settled,
and quite happy’ is translated as, oz s osh abl oy Jady Jaly oS e S Gup oy
DA g Jhd 1S S JEE ) S S 58 el il ) Sl 535G S lagy ba L L8 0, S i s
TS e e Y S e G (SN S Gu o pdla A 138 8B AL g ciabiaa that can
be regarded as violation of Nida's translation theory.

5. The translator has made some omissions while translating the source text. For
example, while translating chapter 3 of the ST, the words like ‘Acropolis’ and
‘Xenophon’ are not translated in the TT. Omission is a phenomenon when
translators “leave out material from the source text in order to make the
translation intelligible and acceptable” to the target audience (Gross, 1996, p.
211).

6. The translator has also made some additions while translating the ST. For
example, in chapter 6 of the ST ‘but even where he did not accept, he absorbed’ is
translated as sie —w Jod Gdig) a8 58 (S Guloghy g Glla ) 09 AS g Jopd
UL g 7l Jaada gl aekal) adds S5s Sharma (2015) notices that, “the optimum use of
addition adds clarity and brings local transformation” (Sharma, 2015, p. 5). Nida’s
theory of translation allows such translation decisions if these aims to make the
translation comprehensible for the target reader.

7. The cultural aspects have been taken into consideration by the translator while

the formulation of the TT, which are example of domestication. The TT words like
‘ "and’ " can be regarded as examples of this translation strategy.
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8.

10.

11.

12.

13.

The elements of ‘foreignization’ can also be observed in the translation. The
borrowing of words like ‘prep’ in chapter 1 of the TT and reference to the
characters of detective novels like Doctor Thorndyke or Inspector French in
chapter 3 of the TT, are few examples of foreignization. Even the title of the novel
carries the element of foreignization. The title Goodbye, Mr. Chips is translated as

although, it can be translated as -waka gua 134 Nida and Taber
state that “the best translation does not sound like a translation” (Nida & Taber,
2003, p. 12), but the analysis of the selected text reveals that the TT carries the
elements of foreignization and it appears like a translation.

There are some translation errors in the TT. Some translated words and phrases
fail to convey the actual meanings of their equivalents in the ST. For example, in
chapter 3 of the ST Mrs. Wickett is introduced as in charge of the linen room but
the translation of the text depicts her as RS 8 B Thus, it can be inferred that
the translator deviates from Nida's translation approach at some places.

At some points the translator has used comparatively difficult vocabulary and
form of expression. It makes the TT, at such instances, less comprehensible than
its respective ST. For example, while translating chapter 1 of ST ‘you have another
chance here. Take up a firm attitude from the beginning— that's the secret of it’ is
translated as =S <l el Jau A8 MR (UgS il SOl g = a8 g Sl gy = 2 b Gl
O R s A i i aGS ) S S (o i i ST G g 68 O 9IS

The analysis of the selected paragraphs demonstrates that the translator follows
the lexical and grammatical rules of the TL while creating the selected translation.
Thus, it can be surmised that the selected translation tends to be TL oriented.

The analysis deduces that the original meanings of the ST are preserved in the
majority of the TT.

It can also be gathered from the analysis that original effect of the ST is recreated
by the translator in majority of the TT. It further leads to elicitation of an
equivalent response, which is base of Nida’s theory of dynamic equivalence.

Suggestions

The research encourages to evaluate the translations of other texts that are part of

curriculum of Pakistani schools and colleges. The translation of such texts is a sensitive
issue as compared to the texts which are not part of any curriculum. It is because the texts
included in a curriculum have impact on comparatively a vast readership. The researchers
may select different texts studied at different educational levels. Similarly, different
literary genres and different theoretical framework can be opted for the future research.
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